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Abstract

As the essence of Chinese culture, Chinese ancient poetry plays an extremely important role
in the melting pot of world culture. Novel genres of poetry emerge in an endless stream in the
long river of Chinese history, among which Tang poetry, Song Ci and Yuan opera are the most
famous ones. Song ci, as a culture signal of Song dynasty, could be divided into the two schools:

Bold and Constrained School, which mainly dealt with major affairs of the nation and expresses



noble aspirations, and Graceful and Restrained School, which featured sentimental and
nuanced expression of one’s feelings, graceful and melodious metric patterning, and mellow and
subtle use of language. Both of them have high literary and translational value.

Nida, a famous American translator and translation theorist, put forward the theory of
Functional Equivalence. It generally includes three parts: meaning, style and reader response.
Among three main contents, the reader's response breaks the limitation of traditional translation
theory and makes translation no longer restricted by meaning and style. Many scholars and
translation theorists have applied this view to explain the phenomenon of translation and guide
translation practice. However, the poetry translation based on this theory is still not the
mainstream. In view of this, this paper analyzes and compares the classical song ci in different
English translations from the perspective of functional equivalence, Summarizing the advantages
and disadvantages of different translations from this theoretical perspective, as well as the

development of Song Ci translation with the functional theory.
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